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	Discipline’s code
	Discipline’s title
	IWS
	No. of hours per week
	Number of credits
	ECTS

	
	
	
	Lect.
	Pract.
	Lab.
	
	

	IYa(p) 5202
	Typology of translation transformations
	98 
	1
	2
	
	5
	7


	Lecturer   
	Sharipova G.S., candidate of philology 
	Office hours
Saturday
08:00-08:50

09:00-09:50

10:00-10:50 

	Scheduled


	e-mail
	E-mail: Gulnara@gmail.com
	
	

	Telephones
	Telephone: 377 33 39 (1323) 
	Classroom
	309

	Academic presentation of the course
	The purpose of this course 
The study of foreign languages like “Typology of translation transformations” ​​at the university is an integral part of the training of specialists of various profiles who, in accordance with the requirements of the State Educational Standard, must achieve a level of foreign language skills that enable them to continue their education and conduct professional activities in a foreign environment. It is one of the most important components of the future scientist’s professional training. Ability to communicate effectively and professionally in the framework of professional activities in a foreign environment, ability to work with scientific literature and Internet sources in foreign languages, the ability to make independent statements (both oral and written) based on knowledge of the structure of the main scientific genres on a foreign language will allow the young researcher to gain access to original scientific sources and become a full participant in the international scientific community. 
As a result of mastering the discipline, student must be able to form a system of competences in the context of qualification requirements:
А) cognitive: be able to 

· know spelling, lexical, grammatical and stylistic norms of the studied language within the limits of program requirements and correctly use them in all types of speech communication, in the scientific field in the form of oral and written communication; 

· understand an authentic monologic and dialogical speech on the specialty, relying on the learned language material, background and professional knowledge, language and contextual guessing skills;

B) functional: be able to

· know the grammatical skills that ensure communication without distorting the meaning of written and oral communication of a general nature; 
· develop foreign communication applying to all language skills: speaking, writing, listening, and reading;  
· apply in their scientific work original scientific literature on the specialty, relying on the studied language material, background and professional knowledge; 
C) systemic: be able to

· analyze the necessary information from authentic text in a foreign language;
· analyze all kinds of reading (studying, informational, searching and viewing);
· make analysis of writen texts within the studied language material, in particular, to be able to draw up a plan (summary) of the reading, to state the content of the reading in the form of a resume; write a report on the topics of the study; 
D) Social: be able to 

· perform a prepared, as well as unprepared monologic speech, be able to make summaries, reports, a report in a foreign language; dialogical speech in situations of scientific, professional and everyday communication within the studied linguistic material and in accordance with the chosen specialty; 
· form a foreign professional communicative competence in the process of working with the texts of the original scientific and technical literature with the use of structures of professionally oriented vocabulary, including analysis and discussion of the scientific and technical problems in the specialty area
E) metacompetenсes: be able to

· recognize the role of taken course in the implementation of individual learning paths;

· demonstrate the ability to carry out an independent linguistic analysis of the philological phenomena of the language being studied.

	Prerequisites and Postrequisites
	“Theory of the translation” 

“Stylistics”, “Lexicology”

	Information Resources
	Main:

1. Arline Burgmeier. Inside reading. The academic word list in context. Oxford university press, 2009

2. Els Van Geyte. Reading for IELTS. HarperCollins Publishers, 2011

3. R. Murphy English Grammar in Use. Cambridge University Press, 3rd. ed., 2005; 4th. ed., 2012.

Additional: 

1. Catherine Soanes. The Oxford Dictionary Of Current English , Oxford University Press
2. Michael Vince with Paul Emmerson. Intermediate Language Practice (with key) English Grammar and Vocabulary. Macmillan, 2003

3. Michael Vince with Peter Sunderland. Advanced Language Practice (with Key) English Grammar and Vocabulary. Macmillan, 2003



	Academic policy of the course in the context of university moral and ethical values
	Academic Behaviour Rules:
Compulsory attendance in the classroom, the impermissibility of late attendance. Without advance notice of absence and undue tardiness to the teacher is estimated at 0 points.

Submission of assignments (Independent work of students, midterm control, laboratory tasks, projects and etc.) prior to the deadlines.  The violation of submission deadlines leads to the deduction of penalty points.

Academic values:
Academic honesty and integrity: independent performance of assignments; inadmissibility of plagiarism, forgery, cheating at all stages of the knowledge control, and disrespectful attitude towards teachers. (The code of KazNU Student’s honor)

	Evaluation and attestation policy
	Criteria-based evaluation: assessment of learning outcomes in correlation with descriptors (verification of competence formation during midterm control and examinations).
Summative evaluation: evaluation of the presence and activity of the work in the classroom; assessment of the assignment, independent work of students, (project / case study / program / ...) The formula for calculating the final grade.


Calendar (schedule) of the content of the training course
	Week / date
	Topic title (lectures, practical classes, Independent work of students)
	Number of hours
	Maximum score

	1
	2
	3
	5

	1
	Lecture 1.

History of the theory of translation development
Seminar 1. Contemprorary studies of the theory of the translation
	3

	15

	2
	Lecture 2.

Object and subject of the theory of translation. 

Seminar 2.

Defining of the “translation” notion. Connection the discipline with the other brunches of linguistics.
	3

	15

	3
	Lecture 3.

Translation competence. 
Seminar 3.

Сonstituents of translation competence.
	3

	15

	4
	Lecture 4.

Language competence. 

Seminar 4.

Texual competence
	3

	15

	5
	Lecture 5.

Translator’s competence. Communicative or social competence.

Seminar 5.

Technology competence

	3

	15

	5
	IWS: Assignment submission 

Writing: Professional competence of the translator.
	
	25

	5
	IC 1
	
	100

	6
	Lecture 6.

Ways of the texts translation (lexical, grammatical and stylistic)

Seminar 6. 
Ways of the texts translation (lexical, grammatical and stylistic)
	3

	15

	7
	Lecture 7.

Types of translation. Classification of translation types.

Seminar 7. 
Notion of adequacy (general and partial) and equivalence 

	3
	15

	8
	Lecture 8.

Basic translation transformations
Seminar 8.

Basic translation transformations. Examples.
	3

	15

	9
	Lecture 9.

Replacements (grammatical, lexical and lexico-grammatical)
Seminar 9.

Omission and adding of the words and phrases in the texts. 
	3
	15

	10
	Lecture 10. 

Grammatical transformations (a word to word translation,)

Seminar 10.

Grammatical transformations (sentence fragmentation, sentence integration)

	3
	15

	10
	IWS: 

Assignment submission 
Writing: Phraseological units, Idioms, Proverbs 
	
	25

	10
	IC2
	
	100

	11
	Lecture 11.

Basic principles of translation. Translation of polysemantic and monosemantic words 
Seminar 11.

Basic principles of translation. Cultural words and lacunas.
	3
	15

	12
	Lecture 12.

Neologyms. Terminoly. Translation of Proper names. Seminar 12.

Archaisms. Abbreviations. 
	3


	15

	13
	Lecture 13.

Interlanguage homonyms. False friends of the translator.

Seminar 13 
Homonyms, Synonyms, Antonyms.
	3


	15

	14
	Lecture 14.

Strategies of the translation. Organization of  work in translation process. 

Seminar 14.
Correction of the translation, elimination of semantics ans stylistic mistakes. Criteria of translation adequancy.
	3
	15

	15
	Lecture 15.

Difficulties of the transaltion. Lexico-semantic difficulties of the translation. 

Seminar 14. 
Difficulties of the transaltion. Stylistic difficulties of the translation.
	3
	15

	15
	IWS: Assignment submission 
Prepare speech on advantages and disadvantages of advanced technology in translation process.
	
	25

	15
	IC 3
	
	100

	
	Exam
	
	100
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